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การออกแบบขั้นตอนวิธีตัวแปลร้อยกรองไทย 
เป็นภาษาอังกฤษแบบคงฉันทลักษณ์

Designing of an Algorithm for Thai to English  
Poem Translator with Prosody Keeping

บทคดัย่อ

	 การสร้างเครื่องแปลร้อยกรองจากภาษาต้นฉบับไปเป็น

อกีภาษาหนึง่มคีวามแตกตา่งจากการสรา้งเครือ่งแปลภาษา

ทั่วๆ ไป เนื่องจากร้อยกรองเป็นงานเขียนที่มีฉันทลักษณ์   

ร้อยกรองไทยกำ�หนดจำ�นวนพยางค์ สัมผัสระหว่างบท 

สมัผสัระหวา่งวรรค ซึง่เนือ้ความในวรรคอาจไมค่รบถว้นตาม

วากยสมัพนัธ ์การใชเ้ครือ่งมอืแปลภาษาทัว่ไปเพือ่แปลรอ้ย

กรองไทยไปเปน็ภาษาองักฤษ ไมส่ามารถแปลงาน รอ้ยกรอง

ใหค้งฉนัทลกัษณแ์ละความหมายเดมิได ้ตอ้งปรบัแตง่เครือ่ง

มอืแปลภาษา  งานวจิยันีจ้งึนำ�เสนอการออกแบบขัน้ตอนวธิี

ตัวแปลร้อยกรองไทยเป็นภาษาอังกฤษแบบคงฉันทลักษณ์ 

โดยใช้ร้อยกรองประเภทกลอนสุภาพ ดอกสร้อย และ สักวา  

และออกแบบการวัดผลตัวแปลร้อยกรองโดยวัดเปอร์เซ็นต์

ความถูกต้อง เพื่อให้เกิดการต่อยอดการสร้างเครื่องมือแปล

ร้อยกรองไทยที่หลากหลาย ทั้งยังส่งเสริมการเผยแพร่

วรรณศิลป์ไทยให้เป็นที่สนใจในระดับสากลมากยิ่งขึ้น

คำ�สำ�คญั: การแปลร้อยกรองไทย   เครื่องมือแปลภาษา

ตัวแปลร้อยกรอง  

Abstract

	 The poem translation from original language to another 

is very different from general machine translator because the 

poem is written with prosody. Thai poem is composed with 

set of syllables which to be rhyme with stanza and line and 

the text in paragraph of poem may not be complete syntax. 
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Thus, general machine translator absolutely cannot translate 

Thai poem to English poem which prosody keeping and 

meaning are still the same. This research presents designing 

of an algorithm for Thai poem to English poem translator 

with prosody keeping to translate 3 poem types are Klon 

Supaap, Doksoi and Sakkawa to English. Measurement de-

signs in this research are the accuracy percentage defined with 

prosody. Therefore, this research will be the new innovation 

of the machine translator for poem, and encourage Thai art 

created language to the global as well.
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1.  บทนำ�

	 งานเขยีนรอ้ยกรองประเภทกลอนโดยเฉพาะกลอนสภุาพ 

นอกจากจะถ่ายทอดความนึกคิดของผู้เขียนสู่ผู้อ่านแล้ว ยัง

สร้างความประทับใจในความงดงาม ไพเราะ และลึกซึ้งใน

ถ้อยคำ�    การประพันธ์ร้อยกรองยังเป็นสุนทรียศาสตร์และ

ศิลปะซึ่งเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่ต้องรักษาไว้ ร้อยกรอง

ของหลายชนชาติที่ได้รับการแปลจากภาษาต้นฉบับเป็น

ภาษาอังกฤษ นับเป็นทางหนึ่งในการเผยแพร่วัฒนธรรมให้

เข้าถึงนานาอารยประเทศ  ร้อยกรองของไทยคือวรรณศิลป์

ทีถ่า่ยทอดความเปน็ไทยเชน่กนั พระวรวงศเ์ธอ พระองคเ์จา้

เปรมบุรฉัตร ทรงแปลร้อยกรองเรื่อง “พระอภัยมณี” ที่เป็น

บทประพันธ์ของ “พระสุนทรโวหาร (สุนทรภู่)” กวีเอกของ

*  ภาควชิาเทคโนโลยสีารสนเทศ คณะเทคโนโลยสีารสนเทศ มหาวทิยาลยัเทคโนโลยพีระจอมเกลา้พระนครเหนือ

**  ภาควชิาเทคโนโลยสีารสนเทศ คณะเทคโนโลยแีละการจดัการ มหาวทิยาลยัเทคโนโลยพีระจอมเกลา้พระนครเหนือ
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ไทย ผู้ได้รับการยกย่องให้เป็นกวีเอกของโลก โดยทรงแปล

เปน็ภาษาองักฤษทัง้เรือ่ง เมื่อป ีพ.ศ. 2495 [1] เพือ่เผยแพร่

ให้นานาประเทศได้ชื่นชม และศึกษาการแปลร้อยกรองจาก

ต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษ หรือจากภาษาอังกฤษกลับมา

เป็นต้นฉบับนั้น เป็นแขนงหนึ่งของการแปลภาษาด้วย

คอมพิวเตอร ที่นักวิจัยผู้สร้างตัวแปลภาษาให้ความสนใจ 

เนื่องจากร้อยกรอง มีจังหวะ มีรูปแบบในการร้อยเรียงคำ�ที่

เรียกว่า “ฉันทลักษณ์”

	 งานวิจัยต่างประเทศจำ�นวนหนึ่งได้สร้างตัวแปลภาษา

จากร้อยกรองเช่น จีน ญี่ปุ่น อินเดีย สเปน อิตาลี ไปเป็น

ภาษาอังกฤษ และแปลจากภาษาอังกฤษ กลับไปเป็นภาษา

เหลา่นัน้ ทัง้ยงัพบวา่มงีานวจิยัอกีกลุม่ทีส่รา้งบทกลอนญีปุ่น่ 

(ไฮก)ุ  สรา้งกลอนจนี ในรปูของภาษาองักฤษ ซึง่ทำ�ใหก้ลอน

ของแตล่ะประเทศเหลา่นัน้ถกูนำ�เสนอในระดบัสากล เปน็การ

ส่งเสริมและเผยแพร่วัฒนธรรมโดยผ่านเทคโนโลยี แต่

กระนั้นกลับพบว่าไม่มีงานวิจัยใดที่สร้างตัวแปลร้อยกรอง

ไทยไปเป็นภาษาอังกฤษ เฉกเช่นร้อยกรองภาษาอ่ืนๆ ดังน้ัน

งานวิจัยนี้จึงนำ�เสนอแนวคิด  การออกแบบ และขั้นตอนวิธี

ตัวแปลร้อยกรองไทยเป็นภาษาอังกฤษแบบคงฉันทลักษณ์

ร้อยกรองไทยและคงความหมาย  โดยร้อยกรองที่ใช้ในงาน

วจิยันีค้อืรอ้ยกรองประเภท “กลอนสภุาพ” “กลอนดอกสรอ้ย” 

และ “กลอนสักวา” ที่มีความไพเราะ และความเรียบง่ายต่อ

การสื่อความ ทั้งยังส่งเสริมให้รูปแบบและความสละสลวย

ของกลอนไทยได้รับการเผยแพร่มากขึ้นในระดับสากล ซึ่ง

นบัเปน็จดุเริม่ตน้ของรอ้ยกรองไทยในงานวจิยัดา้นการสรา้ง

ตัวแปลภาษา

2.  งานวิจยัทางคอมพิวเตอรก์บับทร้อยกรอง

	 งานวิจัยทางเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ที่เกี่ยวข้องกับ 

บทรอ้ยกรอง ไมว่า่จะเปน็กระบวนการในการสรา้งรอ้ยกรอง

ดว้ยคอมพวิเตอร ์หรอืกระบวนการในการแปลรอ้ยกรอง นบั

เป็นงานที่อยู่ในกลุ่มเทคโนโลยีการประมวลผลภาษา

ธรรมชาติ (Natural language processing) และใช้เทคโนโลยี

ที่เรียกว่าเครื่องแปลภาษา (Machine Translation) เป็นหัวใจ

หลักใน การประมวลผล ซึ่งในการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

นี้ สามารถแบ่งกลุ่มของงานวิจัยที่ได้ศึกษาออกเป็น 3 กลุ่ม  

คอื 1) งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัเรือ่งการตรวจสอบฉนัทลกัษณ ์  

ของร้อยกรอง 2) งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสร้างบทร้อย

กรองด้วยคอมพิวเตอร์ 3) งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลร้อย

กรองจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง ด้วยคอมพิวเตอร์

	 งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการตรวจสอบฉันทลักษณ์             

คำ�ประพนัธ ์ออกแบบภาษาเชงิไวยากรณส์าํหรบัคาํประพนัธ์

โดยการสร้างกฎสําหรับคําประพันธ์แต่ละชนิดและจัดทํา

เครือ่งมอืเพือ่ชว่ยในการแตง่คาํประพนัธ ์ทีน่าํเสนอการแตง่

คําประพันธ์ในรูปแบบที่น่าสนใจและง่ายขึ้น ซึ่งมีทั้งนักวิจัย

ไทย[2, 3] และต่างชาติ [4] ผลิตงานวิจัยในแขนงนี้

	 งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการสร้างบทร้อยกรองด้วย

คอมพิวเตอร์ ผู้วิจัยใช้แนวทางของปัญญาประดิษฐ์ และ

เทคโนโลยีของเว็บ 2.0 ในการสร้างกลอนไฮกุแบบอัตโนมัติ 

โดยใช้เนื้อหาจากบล็อก [5] และอีกงานวิจัยหนึ่งนำ�เสนอ

เทคนคิ A*Search หนึง่ในเทคนคิของเครือ่งแปลภาษา (MT) 

ควบคูก่บั template ในการสรา้งบทรอ้ยกรองเทยีบกบั เทคนคิ

คลังข้อมูล [6]

	 งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลร้อยกรองจากภาษาหนึ่งไปอีก

ภาษาหนึ่ง ด้วยคอมพิวเตอร์ ผู้วิจัยใช้ BLEU (Bilingual 

Evaluation Understudy) ซึ่งเป็นกระบวนการที่นิยมมากใน

การสร้างตัวแปลภาษา ซึ่งหาค่า N-gram ระหว่าง Test-text 

และ Reference text ในการแปลบทกวีจีนที่ชื่อว่า Yellow 

Crane Tower ของราชวงศ์ถัง เป็นภาษาอังกฤษ [7] และยัง

พบวา่ Team MT ของบรษิทักเูกิล้ไดใ้หค้วามสนใจในการแปล

บทร้อยกรองด้วยการนำ�เสนอขั้นตอนวิธีใหม่ โดยใช้ Stress 

Pattern รว่มกบัการใชว้ธิกีารอืน่ๆ ในกระบวนการแปลภาษา 

[8] งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับร้อยกรองไทยมีเพียงงานวิจัยใน

กลุ่มการตรวจสอบฉันทลักษณ์เท่านั้น ส่วนในอีก 2 กลุ่ม ไม่

พบว่ามีการพัฒนาสำ�หรับร้อยกรองไทยแต่อย่างใด

3.  ฉันทลกัษณ์และข้อกำ�หนดของกลอนในงานวิจยั

	 3.1 ฉันทลกัษณ์และข้อกำ�หนดทั่วไปของกลอน

สภุาพ

	 กลอนสุภาพหรือกลอนแปด 1 บท ประกอบด้วย 4 วรรค 

คือ วรรคที่ 1 เรียกว่าวรรคสลับ วรรคที่ 2 เรียกว่าวรรครับ 

วรรคที่ 3 เรียกว่าวรรครอง และวรรคที่ 4 เรียกว่าวรรคส่ง 

โดยมีลักษณะบังคับที่สำ�คัญ 3 ประการ [9] คือ

	 1) บงัคบัจำ�นวนพยางค ์ ในแต่ละวรรคใช้ได้ 8 พยางค์ 

ทั้งนี้ อนุโลมให้ใช้ 7 หรือ 9 พยางค์ได้

	 2) บงัคบัเสยีงทา้ยวรรค คือ วรรคที่ 1 ใช้ได้ทุกเสียง แต่
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ไม่นิยมเสียงสามัญ วรรคที่ 2 ห้ามใช้เสียง ตรี และ สามัญ 

วรรคที่ 3 และ4 ห้ามใช้เสียง เอก โท และ จัตวา

	 3) บงัคบัสมัผสั มีลักษณะดังภาพที่ 1 คือ สัมผัสนอก มี   

2 ตอน ตอนที่1 สัมผัสของพยางค์ท้ายวรรคที่ 1 กับพยางค์

ที่ 3 หรือพยางค์ที่ 5 ของวรรคที่ 2 ตอนที่ 2 คือสัมผัสของ

พยางค์ท้ายวรรคที่ 2 กับพยางค์ท้ายวรรคที่ 3 และ พยางค์

ที่ 3 หรือพยางค์ที่ 5 ของวรรคที่ 4

	 สัมผัสเชื่อมบท  หมายถึง พยางค์ท้ายวรรคที่ 4 ที่ต้องส่ง

สัมผัสไปยังพยางค์ท้ายวรรคที่ 2 ของบทถัดไป นอกจากข้อ

กำ�หนดของสัมผัสข้างต้น กลอนที่มีคุณภาพและมีความ

ไพเราะ ไม่ควรเขียนในลักษณะชิงสัมผัส หรือใช้สัมผัสซ้ำ�

	 การชงิสมัผสั  หมายถึง ในวรรคมีการใช้พยางค์ที่มีเสียง

สระเสยีงเดยีวกนักบัพยางคใ์นตำ�แหนง่ทีร่บัสมัผสั  เชน่ จาก

ภาพที่ 1 a1 ส่งสัมผัสไปยัง a2 หรือ ax หากมีเสียงรับสัมผัส

ในตำ�แหน่งก่อน a2 จะเป็นการชิงตำ�แหน่งรับสัมผัส ส่วน

กรณีที่พบพยางค์ที่มีเสียงซ้ำ�กับพยางค์ส่งสัมผัส แม้ไม่นับ

เป็นชิงสัมผัส แต่ก็ทำ�ให้กลอนด้อยความไพเราะ

	 สมัผสัซ้ำ� หมายถึง พยางค์ส่งและพยางค์รับสัมผัสเป็น

พยางคท์ีม่พียญัชนะและสระเปน็เสยีงเดยีวกนัเชน่ วรรคที ่1 

ลงท้ายด้วยคำ�ว่า “เพลินตา” พยางค์ a1 คือ “ตา” ถ้าวรรคที่ 

2 ขึน้ดว้ยคำ�วา่ “อนตัตา” พยางคท์ีร่บัสมัผสั a2 คอื “ตา” เปน็

สัมผัสซ้ำ�

	 3.2 ฉนัทลกัษณแ์ละขอ้กำ�หนดทัว่ไปของกลอนสกัวา

	 กลอนสกัวา 1 บทม ี4 คำ�กลอน (8 วรรค) จงัหวะแรกของ

วรรคขึ้นต้นบทขึ้นต้นด้วยคำ�ว่า “สักวา” คำ�สุดท้ายของบท

ลงท้ายด้วย “เอย” สัมผัสบังคับเป็นเหมือนกับกลอนสุภาพ

	 3.3 ฉนัทลกัษณแ์ละขอ้กำ�หนดทัว่ไปของกลอนดอก

สร้อย

	 กลอนดอกสร้อย 1 บทมี 4 คำ�กลอน (8 วรรค) วรรคแรก

ขึ้นต้นใช้ 4 คำ� โดยเอา 2 คำ�มาตั้งแล้วซ้ำ�คำ�หน้าโดยแทรก   

คำ�ว่า  “เอ๋ย”  ระหว่างกลาง  เช่น  “น้ำ�เอ๋ยน้ำ�คำ�”   คำ�สุดท้าย

ของบทใช้คำ�ว่า  “เอย”  สัมผัสบังคับเหมือนกับกลอนสุภาพ

	 3.4 ฉันทลักษณ์และข้อกำ�หนดที่ใช้ในงานวิจัย

	 ในงานวจิยันีใ้ชเ้ฉพาะฉนัทลกัษณ ์และขอ้กำ�หนดบางขอ้ 

โดยเลือกข้อที่สำ�คัญ คือ

	 1) บังคับจำ�นวนพยางค์

	 2) บงัคบัสมัผสั วดัเฉพาะ สมัผสันอก สมัผสัเชือ่มบท และ 

สัมผัสซ้ำ�

	 นอกจากนี้ เพื่อให้คงฉันทลักษณ์เมื่อกลอนที่นำ�มาแปล

เป็นกลอนดอกสร้อย หรือสักวา จึงกำ�หนดให ้ “สักวา” ทับ

ศพัทเ์ปน็ “Sakkawa” “เอย๋” ทบัศพัทเ์ปน็ “Oy” และ “เอย” ทบั

ศัพท์เป็น “Oei”

	 3.5 ฉันทลักษณ์และข้อกำ�หนดที่ละเว้น

	 เนื่องจากงานวิจัยนี้ออกแบบให้กลอนที่นำ�มาทดสอบ

เป็นกลอนไทยท่ีถูกต้องตามฉันทลักษณ์ เม่ือผ่านกระบวนการ

แปลภาษาเป็นภาษาอังกฤษแล้วจึงตรวจสอบฉันทลักษณ์ 

และละเว้นฉันทลักษณ์บางข้อ ดังนี้

	 1) ละเว้นบังคับเสียงท้ายวรรค

	 2) ละเว้นบังคับชิงสัมผัส

	 ฉันทลักษณ์ที่ละเว้นในงานวิจัยนี้ได้รับการรับรองให้  

ภาพที่ 1 แผนผังกลอนสุภาพ 2 บท
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ละเว้นได้โดยผู้เชี่ยวชาญจากสมาคมกวีร่วมสมัย เนื่องจาก  

บทกลอนทีน่ำ�มาทดสอบไมใ่ชบ่ทกลอนในการประกวด และ

ด้วยข้อจำ�กัดของเสียงในภาษาอังกฤษ ซึ่งผู้เชี่ยวชาญเห็น

ว่าข้อบังคับที่ละเว้นไม่ก่อให้เกิดความเสียหายแต่อย่างใด

4.  การวิเคราะห ์และออกแบบ

	 เนื่องจากงานวิจัยนี้ออกแบบขึ้นตอนวิธีการแปลกลอน

จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยมุ่งออกแบบเพื่อสร้าง

เครื่องมือแปลร้อยกรองจากภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษ

แบบคงความหมาย  และคงฉันทลักษณ์ให้ได้มากที่สุด ซึ่งมี

กรอบแนวคิด และการออกแบบองค์ประกอบแสดงในรูป

โมเดลกระบวนการ ดังภาพที่ 2

	 โดยทั้ง 3 กระบวนการ อธิบายได้ดังนี้

	 4.1	 กระบวนการแปลความหมาย

	 การออกแบบขั้นตอนและกระบวนการแปลความหมาย 

แบ่งเป็น 3 กระบวนการย่อย คือ 1.1) การแบ่งวรรค (Separate 

punctuation (Wak)) 1.2) การตัดคำ�  (Word Segmentation) 

และ 1.3) การแปลความหมาย (Word Translation) แสดงดัง

ภาพที่ 3

	 ข้อมูลที่เป็นอินพุทในงานวิจัยนี้ คือ ร้อยกรองไทย 

ประเภท กลอนแปด 2 บท สักวา และดอกสร้อย ซึ่งมี

ความยาว 8 วรรค ผ่านกระบวนการที่ 1.1) เพื่อแบ่งวรรค 

จากนั้น แต่ละวรรคเข้าสู่กระบวนการ 1.2) เพื่อตัดคำ�โดยใช้ 

อินเตอร์เฟสของตัวตัดคำ�ภาษาไทย และเข้าสู่กระบวนการ    

ที่ 1.3) เพื่อแปลความหมายของคำ�  โดยระบบจะดำ�เนินการ 

กระบวนการที่ 1) กระบวนการแปลความหมาย   จนครบ     

ทั้ง   8 วรรค จากนั้นส่งข้อมูลจากกระบวนการที่ 1) ไปยัง

กระบวนการที่ 2) การตรวจสอบฉันทลักษณ์ ต่อไป และเพื่อ

ให้เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น ผู้วิจัยจึงนำ�เสนอการทำ�งานของ

แต่ละกระบวนการพร้อมทั้งตัวอย่างประกอบ ดังนี้

	 ตวัอย่างบทร้อยกรอง สำ�หรบัตวัแปลร้อยกรอง

                    โอ้ละเห่ฟูมฟักด้วยรักเจ้า  

เมื่อยามเยาว์แม่ถนอมกล่อมจอมขวัญ 

เอื้ออาทรร้อนร้าย แม่คลายพลัน   

ภัยกางกั้นแม่กล้าฟันฝ่าไป 

โอ้ละเห่ที่ฟูมฟักลูกรักแม่ 

จะแน่วแน่เป็นคนดีมิเผลอไผล 

เพื่อทดแทนคุณความรักจากดวงใจ 

ร้อยมาลัยอักษราบูชาเอย

	 	 4.1.1 การแบ่งวรรค

	 การแบง่วรรค จะแบง่ตามตวัจบวรรคโดยงานวจิยันี้ อา่น

รหัสแอสกี้เครื่องหมาย “\t” เป็นตัวจบวรรค   เช่น โอ้ละเห่

ฟูมฟักด้วยรักเจ้า \t   จากนั้นบันทึกวรรคที่แบ่งแล้วลงใน

อาเรย์ตามตำ�แหน่ง 1 ถึง 8 และนำ�ข้อมูลเข้าสู่กระบวนการ

ที่ 1.2 และ 1.3 ทีละวรรค จนครบ

	 	 4.1.2 การตัดคำ�

	 การตัดคำ�ในงานวิจัยนี้ ใช้อินเตอร์เฟสตัวตัดคำ�ของ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ช่ือ KU-CUT [10] ซ่ึงสามารถระบุ

ประเภทของคำ�ที่ตัดได้ ตัวอย่าง เช่น โอ้ละเห่ฟูมฟักด้วยรัก

เจา้ ตัดคำ�ไดเ้ปน็ โอ|้ละ|เห|่ฟมูฟกั|ดว้ย|รกั|เจา้ แต่เนื่องจาก

อนิเตอรเ์ฟสทีใ่ชใ้นกระบวนการตัดคำ�สำ�หรับงานวจิยันี้เปน็

โปรแกรมทีใ่ชใ้นการตดัคำ�ทัว่ไป ดงันัน้ผูว้จิยัจงึออกแบบกฎ

ภาพท่ี 2 การออกแบบองค์ประกอบของโมเดลกระบวนการ

ภาพท่ี 3 การออกแบบกระบวนการแปลความหมาย
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เพื่อปรับผลลัพธ์จากการตัดคำ�อีกครั้ง โดยการอ้างอิงบริบท

ทางหลักภาษาไทย

	 ในวรรคนี้ประเภทของคำ�แต่คำ�คือ   โอ้<อกรรมกริยา>|

ละ<กริยา>|เห่<กริยา>|ฟูมฟัก<กริยา>|ด้วย<สันทาน>|

รกั<กรยิา>|เจา้<สรรพนาม> แมบ้รบิทประโยคภาษาไทย คอื 

“ประธาน-กรยิา-กรรม” แตใ่นภาษากลอน ประโยคอาจจะลด

รปูได ้ซึง่การจำ�แนกประเภทของคำ�จะถกูใชป้ระโยชนใ์นการ

รวมคำ� เช่น คำ�ที่เกิดจากกริยาเรียง หรือ กริยาผสม รวมถึง

ประโยคที่ถูกลดรูป เป็นต้น

	 	 4.1.3 การแปลความหมายของคำ�

	 	 การออกแบบกระบวนการแปลความหมายของคำ�

ออกแบบให้ประกอบด้วยขั้นตอนย่อยๆ อีก 5 ขั้นตอน คือ 

1.3.1) ตรวจสอบความหมายของคำ� 1.3.2) การแปลคำ�ไทย

	 โอล้ะเห่ เป็นคำ�ที่ไม่มีความหมายตามพจนานุกรม แต่

เป็นเสียงท่ีใช้ในบทเพลงกล่อมเด็ก แทนเสียงกล่อมของแม่

ดังนั้นคำ�ว่า โอล้ะเห ่ จะถูกระบุว่าเป็นคำ�เฉพาะเพื่อให้ระบบ

แปลแบบทับศัพท์ในขั้นตอนกระบวนการที่ 1.3.5 ซึ่ง

กระบวนการที่ 1.3 จำ�ลองตัวอย่างข้อมูลกับโมเดลได้ดังนี้ 

	 ตัวอย่าง วรรคที่ 1 และ วรรคที่ 2 เมื่อผ่านกระบวนการ

ที่ 1.3

	 โอ|้ละ|เห|่ฟมูฟกั|ดว้ย| รกั| เจา้ ->โอล้ะเห|่ฟมูฟกัดว้ยรกัเจา้

	 O-la-he nurture and love you

	 เมื่อ|ยาม|เยาว์|แม่|ถนอม|กล่อม|จอมขวัญ -> เมื่อ|ยาม

เยาว์|แม่ถนอมกล่อมจอมขวัญ 

	 When young | mother nurture care honey

	 4.2	 กระบวนการตรวจสอบฉันทลกัษณ์ 

	 จากงานวจิยัเดมิของผูว้จิยั [3] ทีไ่ดส้รา้งภาษาไวยากรณ์

(BNF) สำ�หรับตรวจทานฉันทลักษณ์ของร้อยกรองประเภท

กลอนแปดไว้แล้ว ในงานวิจัยนี้จึงนำ�ไวยากรณ์เดิมมา

ปรบัปรงุใหส้อดคลอ้งกบัการแปลรอ้ยกรองจากภาษาไทยให้

เป็นภาษาอังกฤษ ปรับปรุงการอ่านเสียงพยางค์จากเดิมที่

เป็นรูปแบบการอ่านเสียงพยางค์ไทยเป็นการอ่านเสียง

พยางคข์องคำ�ในภาษาองักฤษ โดยเปลีย่นการอา่นออกเสยีง

พยางคด์ว้ยตารางสทัอกัษรไทยไปเปน็ตารางสทัอกัษรภาษา

อังกฤษ การตรวจสอบจะนับจำ�นวนพยางค์ในวรรคให้อยู่

ระหว่าง 7 ถึง 9 พยางค์ และตรวจสอบสัมผัสตามภาพที่ 1 

จากโครงสรา้งและตำ�แหนง่สมัผสัในภาพที ่1 กำ�หนดเปน็กฎ

ของการตรวจสอบสัมผัสของกลอน 2 บทได้ 14 ข้อ คือ

	 R1 สัมผัสระหว่าง a1 และ a2  หรือ a1 และ ax

	 R2 สัมผัสระหว่าง b1 และ b2  

	 R3 สัมผัสระหว่าง b1 และ b3  หรือ b1 และ bx

	 R4 สัมผัสระหว่าง b2 และ b3  หรือ b2 และ bx

	 R5 สัมผัสระหว่าง b1, b2 และ b3 หรือ b1, b2 และ bx

	 R6 สัมผัสระหว่าง c1 และ c2  หรือ c1 และ cx

	 R7 สัมผัสระหว่าง d1 และ d2  

	 R8 สัมผัสระหว่าง d1 และ d3  

	 R9 สัมผัสระหว่าง d1 และ d4  หรือ d1 และ dx

	 R10 สัมผัสระหว่าง d2 และ d3  

	 R11 สัมผัสระหว่าง d2 และ d4  หรือ d2 และ dx

	 R12 สัมผัสระหว่าง d2, d3 และ d4  หรือ d2, d3  และ dx

	 R13 สัมผัสระหว่าง d3 และ d4  หรือ d3 และ dx

	 R14 สัมผัสระหว่าง d1, d2, d3 และ d4  หรือ d1, d2, d3 

และ dx

	 จากขอ้กำ�หนดในการตรวจสอบฉนัทลกัษณท์ีไ่ดก้ลา่วไว้

ข้างต้น ผู้วิจัยออกแบบให้ระบบมีลำ�ดับขั้นกระบวนการ 

ตรวจสอบฉันทลักษณ์ เป็นกระบวนการย่อย 3 กระบวนการ 

คือ

	 1) กระบวนการ 2.1 แบ่งพยางค์ และกำ�กับเสียงอ่าน 

	 2) กระบวนการ 2.2 ตรวจสอบสัมผัส 

	 3) กระบวนการ 2.3 ตรวจสอบจำ�นวนพยางค์ แสดง

โมเดลของกระบวนการที่ 2 ดังภาพที่ 5  

	 1) กระบวนการที่ 2.1 แปลงคำ�ภาษาอังกฤษที่ได้จาก

กระบวนการที่ 1 ให้เป็นพยางค์พร้อมกำ�กับเสียงอ่าน 

ภาพที่ 4 การออกแบบกระบวนการย่อยที่ 

            1.3) การแปลความหมายของคำ�
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ตัวอย่างเอาต์พุตที่ได้จากกระบวนการที่ 2.1 (แสดงตัวอย่าง

เฉพาะวรรคที่1) คือ

	 O-la-he nurture and love you 

	 “O|-la|-he”| nur|ture| and| love| you    

	 2) กระบวนการที่ 2.2 ตรวจสอบสัมผัสตามตำ�แหน่งที่

กำ�หนดโดยไล่ไปตามกฎทั้ง 14 ข้อ ตามลำ�ดับของวรรคโดย

ตรวจสอบเงื่อนไขตามตำ�แหน่งสัมผัสของแต่ละวรรค เทียบ

จากกฎ 14 ข้อที่สัมพันธ์กัน หากพยางค์ในตำ�แหน่งที่ตรวจ

สอบไม่สัมผัส ระบบจะส่งคำ�ที่ต้องตรวจนั้นไปกระบวนการ

ที ่2.4 เพือ่เปลีย่นคำ�นัน้ทัง้คำ�เปน็คำ�ใหมท่ีม่คีวามหมายเดมิ 

หรือใกล้เคียงโดยใช้คำ�จากพจนานุกรมมาตรฐาน และ

พจนานุกรมทีส่ร้างเป็นออนโทโลยีของคำ� ซึง่กระบวนการที่ 

2.4 จะอธิบายเพิ่มเติมในลำ�ดับถัดไป

	 ในภาพที่ 6 แสดงตัวอย่างการตรวจสอบสัมผัสของวรรค

ที่ 1 และ วรรคที่ 2 ซึ่งตรวจสอบตามกฎ R1 ในกระบวนการ

ที่ 2.2 นี้ เมื่อตรวจสอบข้อมูลตัวอย่างพบว่า “ไม่ตรงสัมผัส” 

จึงต้องเข้าสู่กระบวนการที่ 2.4 เพื่อหาคำ�ศัพท์ใหม่ที่สัมผัส

กนัตามตำ�แหนง่ทีร่ะบโุดยกฎเพือ่ใหไ้ดต้รงตามความถกูตอ้ง

ของฉันทลักษณ์

	 ตัวอย่างผลลัพธ์จากกระบวนการที่ 2.2 คือ

	 “O|-la|-he|” to| nur|ture| and| love| you    

	 “O-la-he” to nurture and love you    	

	 when| young| mo|ther nur|ture| cares ho|ney 

	 When young mother to nurture cares honey 

	 3) กระบวนการที่ 2.3 การตรวจสอบจำ�นวนพยางค์ของ

แตล่ะวรรค คอื จำ�นวนพยางคใ์นแตล่ะวรรค จะตอ้งมจีำ�นวน

ระหว่าง 7 ถึง 9 พยางค์ โดยหากไม่ตรงตามเงื่อนไขของ

ฉันทลักษณ์ระบบจะส่งคำ�ไปยังกระบวนการที่ 2.4   เพื่อ

เปลี่ยนคำ� และตรวจสอบเงื่อนไขการนับจำ�นวนพยางค์ใหม่

โดยยกเว้นคำ�ที่อยู่ในตำ�แหน่งที่มีพยางค์รับ หรือ ส่งสัมผัส 

	 ตัวอย่างผลลัพธ์จากกระบวนการที่ 2.3 คือ

	 “O-la-he” to nurture and love you   

	 “O-la-he” to nurture and love you

	 When young mother to nurture cares honey  

	 When young mother to nurture cares honey 

	 4) กระบวนการที่ 2.4 การเปลี่ยนคำ�  จะเกิดขึ้นเมื่อ

กระบวนการที่ 2.2 และ 2.3 รายงานความผิดพลาดในส่วน

ของสัมผัส และ ส่วนของจำ�นวนพยางค์  โดยการเปลี่ยนคำ� 

จะมีเงื่อนไขและขั้นตอน คือ

	 จากกระบวนการที่ 2.2 เมื่อพบว่า มีสัมผัสซ้ำ� หรือ ไม่

สัมผัสตามตำ�แหน่งที่ระบุในกฎที่กล่าวไง้ข้างต้น ระบบจะ

เปลี่ยนคำ�นั้นเป็นคำ�ใหม่ที่มีความหมายเดิม หรือใกล้เคียง

โดยใชค้ำ�จากพจนานกุรมมาตรฐาน พจนานกุรมศพัทเ์ฉพาะ 

และพจนานุกรมที่สร้างเป็น ออนโทโลยีของคำ�

	 จากกระบวนการที่ 2.3 เมื่อพบว่าจำ�นวนพยางค์ในวรรค

นั้นๆ มีความยาวน้อยกว่า 7 หรือ มากกว่า 9 พยางค์ ระบบ

จะดำ�เนินการโดยตรวจสอบ และเปลี่ยนคำ�ด้วย 3 เงื่อนไข

  ภาพที่ 5 การออกแบบโมเดลของกระบวนการตรวจสอบ   

                 ฉันทลักษณ์

       ภาพที่ 6 การออกแบบโมเดลและตัวอย่างข้อมูล

                       การตรวจสอบสัมผัส
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คือ

	 1) เปลี่ยนคำ�ทีละคำ�  โดยเปลี่ยนคำ�ให้มีความหมายเดิม 

แต่มีความยาวของพยางค์ สั้นลง หรือ ยาวขึ้น

	 2) เลือกตัดคำ�ที่อยู่ใกล้กันและมีความหมายในกลุ่ม

เดียวกันออก

	 3) เติมคำ�นำ�หน้า เช่น a, an, the, to เป็นต้น

	 หากไม่สามารถหาคำ�มาทดแทนได้ ระบบออกแบบให้

	 1) ผู้ใช้สามารถแนะนำ�คำ�ศัพท์ได้ จากนั้น ระบบจะต้อง

บันทึกคำ�ศัพท์นั้นเข้าพจนานุกรมในกรณีเป็นศัพท์ใหม่

	 2) ผู้ใช้สามารถเขียนบทกลอนในวรรคนั้นใหม่ได้ ระบบ

จะตอ้งบนัทกึคำ�ศพัทน์ัน้เขา้พจนานกุรมในกรณพีบศพัทใ์หม่

	 3) ผู้ใช้สามารถยืนยันการใช้คำ�เดิมที่ไม่สัมผัสได้

	 โดยระบบจะต้องบันทึกแต้มที่ระบบดำ�เนินการผิดพลาด

ไว้เพื่อสรุปผลวิจัย   ซึ่งการทำ�งานของกระบวนการเปลี่ยน

คำ� แสดงดังภาพที่ 7

	 ได้ผลลัพธ์ในกระบวนการที่ 2 ดังนี้ 

	  “O-la-he” to nurture and love you 	

	 When young mother to cares honey  

	 Serious trouble mum release promptly			 

Mother plucky to hamper serious  

	 “O-la-he” to nurture the child love mummy

	 The firmly is not unconscious

	 To reward your love to precious   		

	 Poem garlands letter worship “Oei”   

	 4.3	 กระบวนการปรบัแต่ง

	 เนื่องจากงานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยแรกที่ให้ความสนใจใน

การสรา้งตวัแปลรอ้ยกรองไทย ซึง่โดยทัว่ไปแลว้ในการแปล 

“คำ�ศัพท์” และ “ความสัมพันธ์ของคำ�ศัพท์” จะเป็นสิ่งที่ช่วย

ให้การแปลร้อยกรองมีความครบถ้วนทั้งความหมายและ

ฉันทลักษณ์ ดังนั้นขั้นตอนสุดท้ายของระบบจึงออกแบบให้

มีส่วนที่ให้ผู้ใช้สามารถปรับแต่งร้อยกรองที่แปลเป็นภาษา

อังกฤษแล้วได้ตามต้องการโดยไม่นับคะแนนความถูกต้อง

ของฉันทลักษณ์ในส่วนนี้ แต่จะใช้เพื่อสะสมคำ�ศัพท์เพื่อ

ประโยชน์ในการแปลครั้งต่อไป และเพื่อสร้างฐานข้อมูล 

ความรู้ให้ระบบสามารถแปลได้มีประสิทธิภาพมากขึ้น 

	 โมเดลการทำ�งานของกระบวนการที่ 3 จะประกอบด้วย

ขั้นตอน และกระบวนการย่อย ดังนี้ 

	 กระบวนการที่ 3.1 ผู้ใช้แนะนำ�คำ�ศัพท์ ออกแบบให้ผู้ใช้

แนะนำ�คำ�ศัพท์ใหม่ หรือ คำ�ศัพท์ที่ผู้ใช้เห็นว่าเหมาะสมได้ 

	 กระบวนการที ่3.2 ผูใ้ชส้ามารถเขยีนกลอนวรรคนัน้ใหม่

ทั้งวรรคได้ 

	 กระบวนการที่ 3.3 การตดัคำ� จะทำ�หนา้ทีต่ดัคำ�ทีไ่ดผ้า่น

การแนะนำ�จากผูใ้ช ้หรอื เขยีนใหมท่ัง้วรรคจากผูใ้ช ้เพือ่แยก

คำ�ศัพท์ 

	 กระบวนการที่ 3.4 บันทึกคำ�ศัพท์ที่ได้จากการตัดคำ�ลง

พจนานุกรมศัพท์เฉพาะและบันทึกลง Ontology

	 โมเดลกระบวนการที่ 3 การปรับแต่งและแสดงผล แสดง

ในภาพที่ 8

5.  การออกแบบวิธีการวดัผล

	 เนือ่งจากงานวจิยันีต้อ้งการออกแบบขัน้ตอนวธิเีพือ่สรา้ง

เครื่องมือในการแปลร้อยกรองจากภาษาไทยไปเป็นภาษา

องักฤษโดยใหค้งความหมายและฉนัทลกัษณท์ีถ่กูตอ้งใหไ้ด้

มากที่สุด ซึ่งเป็นงานใหม่ และไม่สามารถเปรียบเทียบ

ประสิทธิภาพและความถูกต้องกับงานวิจัยอื่นได้ ดังนั้นงาน

ภาพที่ 7 โมเดลกระบวนการเปลี่ยนคำ�

ภาพที่ 8 การออกแบบกระบวนการปรับแต่ง และแสดงผล
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วิจัยนี้จึงออกแบบให้มีการประเมินโดยวัดเปอร์เซ็นต์ความ

ถกูตอ้งของฉนัทลกัษณ ์โดยไมว่ดัเรือ่งความถกูตอ้งของเสยีง

ท้ายวรรค แต่ยังคงวัดฉันทลักษณ์ในส่วนของสัมผัส และ

จำ�นวนคำ�  และนับเป็นเปอร์เซ็นต์ความถูกต้อง คือ จาก 

ร้อยกรอง 2 บท มีตำ�แหน่งสัมผัสที่ต้องตรวจสอบ 14 

ตำ�แหนง่ และ มจีำ�นวนพยางคท์ีจ่ะตอ้งตรวจสอบ 8 ตำ�แหนง่

	 5.1 ออกแบบการวดัค่าความถกูต้องต่อสำ�นวน 

	 การวัดค่าความถูกต้องต่อสำ�นวน จะวัดค่าความถูกต้อง

ตามสมการที่ (1) และ วัดค่าความผิดพลาดต่อสำ�นวนตาม

สมการที่ (2)

	 เมื่อ Pc หมายถึง เปอร์เซ็นต์ความถูกต้องต่อสำ�นวน, Pw 

หมายถึง เปอร์เซ็นต์ความผิดพลาดต่อสำ�นวน, Rc หมายถึง 

จำ�นวนสัมผัสที่ถูกต้อง, Lc หมายถึงจำ�นวนวรรคที่มีพยางค์

ถูกต้อง, Rw หมายถึงจำ�นวนสัมผัสที่ผิดพลาด, Lw หมายถึง

จำ�นวนวรรคที่มีพยางค์ผิดพลาด, Rall หมายถึงตำ�แหน่ง

สัมผัสที่ตรวจทั้งหมดเท่ากับ 14, Lall หมายถึงจำ�นวนวรรค

ทั้งหมดเท่ากับ 8

	 ตวัอยา่งการออกแบบหนา้จอรายงานผลจากระบบ แสดง

ผลลัพธ์ ค่าความถูกต้อง และตำ�แหน่งท่ีผิดพลาด ดังภาพท่ี 9

	 5.2 ออกแบบวัดค่าความถูกต้องทั้งหมด

	 การวัดค่าความถูกต้องทั้งหมดในงานวิจัยนี้ วัดค่าความ

ถูกต้องตามสมการที่ (3) และ วัดค่าความผิดพลาดตาม

สมการที่ (4)

	 เมื่อ Tc หมายถึง เปอร์เซ็นต์ความถูกต้องทั้งหมด, Tw 

หมายถึง เปอร์เซ็นต์ความผิดพลาดทั้งหมด, PTc หมายถึง 

จำ�นวนบทกลอนที่ถูกต้อง, PTw หมายถึง จำ�นวนบทกลอน

ที่ผิดพลาด, Pall หมายถึงจำ�นวนบทกลอนทั้งหมดใน

การทดสอบ

	 ทั้งนี้การวัดค่าความถูกต้องที่ออกแบบในงานวิจัยนี้ 

สามารถนำ�ไปใช้เปรียบเทียบกับการประเมินความพึงพอใจ 

และหาค่าความแม่นยำ�ได้ในอนาคต

6.  บทสรปุและแนวทางในอนาคต

	 จากการออกแบบตน้แบบตวัแปลรอ้ยกรองไทยเปน็ภาษา

อังกฤษแบบคงฉันทลักษณ์พบว่าปัญหาและอุปสรรคสำ�คัญ

ในการออกแบบและพัฒนาตัวต้นแบบนี้จำ�แนกได้เป็น 2 

ประเภท คือ ปัญหาที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทย และ ปัญหาที่

เกี่ยวข้องกับภาษาอังกฤษ ดังนี้

	 6.1 ปัญหาที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทย

	 1) ปัญหาด้านการตัดคำ� เป็นปัญหาที่อาจกล่าวได้ว่ายัง

คงพบอยู่ทั่วไปในงานวิจัยด้านการประมวลผลภาษาไทย 

เนื่องจากหากตัดคำ�ผิด ความหมายก็จะผิดเพี้ยนไปด้วย  

ผู้ วิ จัยออกแบบให้มีการเพิ่ม เงื่ อนไขการตรวจสอบ

วากยสมัพนัธข์องประโยค และกำ�หนดความเปน็ไปไดใ้นการ

ตัดคำ�เพิ่มเติมจากโปรแกรมอินเตอร์เฟสที่ผู้วิจัยนำ�มาใช้ 

และออกแบบให้ผู้ใช้สามารถแนะนำ�การตัดคำ�ได้

	 2) คำ�ที่พบในบทกวีนั้นบางคำ�เป็นคำ�ที่ไม่มีความหมาย

ตรงตวั แตผู่แ้ตง่มกีารปรบัคำ�หรอืสลบัพยางคเ์พือ่ใหเ้กดิการ 

“รับ” และ “ส่ง” สัมผัสที่ถูกต้อง เช่นคำ�ว่า “โทรมทรุด” ไม่มี

ความหมายตามพจนานุกรม แต่ที่แท้จริงแล้วมาจากคำ�ว่า 

“ทรุดโทรม” ซึ่งผู้วิจัยได้ออกแบบให้มีพจนานุกรมศัพท์

เฉพาะ และออนโทโลยีีเพื่อใช้ในการค้นหาความหมาย

	 3) คำ�ในภาษาไทยทำ�หลายหน้าที่ เช่น คำ�ว่า “หุ้น” เป็น
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ได้ทั้งคำ�นาม หรือ กริยา ทั้งนี้การทำ�หน้าที่ของคำ�ที่ต่างกัน

จะทำ�ให้ความหมายแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงแก้ปัญหาโดย

ออกแบบให้มีเงื่อนไขในการตรวจสอบบริบทของคำ�

	 4) คำ�ทับศัพท์ แม้จะมีการออกแบบให้พจนานุกรมศัพท์

เฉพาะเก็บคำ�ทับศัพท์ไว้จำ�นวนหนึ่ง แต่ในภาษาไทยบาง

ครั้งคาดเดายากว่า คำ�ที่พบเป็นคำ�ทับศัพท์หรือไม่     เช่น

คำ�ว่า “สัจจะ” เป็นได้ทั้งคำ�ที่ต้องแปล หรือในบทกลอนบาง

บท อาจจะหมายถึงคนชื่อ “สัจจะ” ก็เป็นได้

	 6.2 ปัญหาที่เกี่ยวข้องกับงานภาษาอังกฤษ

	 1) เสียงในภาษาอังกฤษ เนื่องจากภาษาอังกฤษมีสระ

เพียง 5 ตัว และมีพยัญชนะเพียง 26 ตัว การผสมเสียงจึงไม่

หลากหลายเทา่ภาษาไทย ดงันัน้โอกาสในการหาคำ�ทีม่คีวาม

หมายตรงพบแลว้ แตเ่กดิสมัผสัซ้ำ�หรอื ไมส่มัผสั จงึมโีอกาส

สูง

	 2) ความสมัพนัธข์องคำ�ศพัท ์  เนือ่งจากเมือ่ตอ้งแปลจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษให้คงไว้ทั้งความหมายและ

ฉันทลักษณ์ บางครั้งไม่สามารถใช้คำ�ที่มีความหมายตรงตัว

มาใช้ในบทกลอนได้   ดังนั้นจึงจำ�เป็นต้องสร้างออนโทโลยี

ของคำ�ภาษาอังกฤษโดยอาศัยพื้นฐานของ word net แต่

เชื่อมโยงเพิ่มเติมให้มีความสัมพันธ์สำ�หรับคำ�ที่ใกล้เคียง 

หรือความหมายคล้ายกันให้มากขึ้น 

	 3) การแปลคำ�ทับศัพท์ ผู้วิจัยพบว่า เมื่อบทกลอนมีคำ�ที่

จะต้องแปลแบบทับศัพท์จะมีปัญหาในการสื่อสารให้ผู้ใช้

เข้าใจ ดังนั้นในหน้าอินเตอร์เฟสของผู้ใช้ จึงออกแบบให้

ระบบสามารถแสดงหมายเหตุด้านล่างบทกลอนได้ว่าคำ�ใด

เปน็คำ�ทีไ่มต่อ้งแปลความหมาย เนือ่งจากทบัศพัทภ์าษาไทย

	 6.3 แนวทางในอนาคต

	 จากการออกแบบขัน้ตอนวธิทีีน่ำ�เสนอในบทความนีผู้ว้จิยั

กำ�หนดแนวทางในการพัฒนาตัวต้นแบบ และนำ�ไปทดสอบ

กบับทกลอนทีไ่ดร้บัความอนเุคราะหจ์ากสมาคมกวรีว่มสมยั 

และบทกลอนที่ได้รับอนุญาตจากเจ้าของสำ�นวนทั้งสิ้น 500 

สำ�นวน โดยส่วนสำ�คัญที่จะต้องทำ�ไปควบคู่กันคือการสร้าง

พจนานกุรมศพัทเ์ฉพาะและ ออนโทโลยขีองคำ�ศพัทใ์หม้ฐีาน

ความรู้ที่มีปริมาณที่เพียงพอ พร้อมทั้งสามารถเพิ่มข้อมูล

ความรู้ลงในฐานความรู้เหล่านี้จากผู้ใช้ได้ ซึ่งจากต้นแบบ

เครื่องมือน จะสามารถพัฒนาต่อยอดให้เครื่องมือมีความ

สามารถมากขึน้ แปลกลอนไดแ้มน่ยำ�ถกูตอ้งตามฉนัทลกัษณ์

มากขึน้ รวมถงึสามารถพฒันาสรา้งตน้แบบตวัแปลรอ้ยกรอง

ประเภทอื่นๆได้อีกต่อไป

	 รอ้ยกรองไทยแปลเปน็ภาษาองักฤษแบบคงฉนัทลกัษณ์    

นับเป็นส่วนหนึ่งที่ส่งเสริมการเผยแพร่ความสวยงามของ

วรรณศิลป์ไทยให้ได้รับความสนใจยิ่งขึ้นจากคนทั่วโลก

7. เอกสารอ้างอิง

[1] 	 สมาคมภาษาและหนงัสอืแหง่ประเทศไทย ในพระบรม 

	 ราชปูถมัภ,์ อนสุรณส์นุทรภู ่200 ป.ี อมรนิทรก์ารพมิพ.์ 

	 พ.ศ. 2529. ISBN 974-87416-1-3

[2] 	 โอภาส วงษ์ทวีทรัพย์ ,  นางสาวสิ ริพร แซ่ลี้ ,  

	 นายสมชาย ติยวรางกูร, “การออกแบบภาษาเชิงไวยากรณ์ 

	 สํ าหรับสร้ า ง เครื องมื อตรวจสอบฉันทลักษณ์  

	 คําประพันธ์ไทย,” 5th International Joint Conference 

	 on Computer Science and Software Engineering 

	 (JCSSE 2008), May 2008.

[3]	 สัจจาภรณ์ ไวจรรยา, เยาวดี เต็มธนาภัทร์, “การวัด 

	 ประสิทธิภาพของตัวตรวจทานฉันทลักษณ์ และ 

	 คุณภาพของกลอนสุภาพ (Performance Evaluation 

	 of Thai Poetry (Klon8) Syntax and Quality  

	 Analyzer),” 12th National Computer Science and 

	 Engineering Conference (NCSEC 2008), November 

	 2008. 

[4] 	 L. Balasundararaman, S. Ishwar, S.K. Ravindranath,

	 “Context Free Grammar for Natural Language  

	 Constructs an Implementation for Venpa Class of  

	 Tamil Poetry”, in Proceedings of Tamil Internet, 

	 India, 2003.

[5]	 Martin Tsan Wong and Andy Hon Wai Chun, 

	 “Automatic Haiku Generation Using VSM”, 7th 

	 WSEAS Int. Conf. on Applied Computer & Applied  

	 Computational Science (ACACOS ‘08), Hangzhou, 

	 China, April 6-8, 2008.

[6] 	 Nathanael Fillmore, A Romantic Poetry Generation.

[7]	 Lixin Wang, Dan Yang, Junguo Zhu, “A Study of 

	 Computer Aided Poem Translation Appreciation,”  

	 Second International Symposium on Knowledge 

	 Acquisition and Modeling, 2009.

[8]	 Dmitriy Genzel, Jakob Uszkoreit, Franz Och,  



บทความวิจัย : การออกแบบขั้นตอนวิธีตัวแปลร้อยกรองไทยเป็นภาษาอังกฤษแบบคงฉันทลักษณ์

53วารสารเทคโนโลยีสารสนเทศปีท่ี 8 ฉบับท่ี 1  มกราคม - มิถุนายน 2555
Vol. 8, No. 1,  January - June 2012 Information Technology Journal 

	 “Poetic Statistical Machine Translation: Rhyme  

	 and Meter,” Google, Inc., Proceedings of the 2010 

	 Conference on Empirical Methods in Natural  

	 Language Processing, pp. 158–166, USA, 2010.

[9]	 ยุทธ  โตอดิเทพย์ และ สุธีร์  พุ่มกุมาร. คู่มือเรียนเขียน

	 กลอน. กรุงเทพฯ: แม่โพสพ, 2548.

[10]	 Products | NAIST, “KU Word Cut Demo” [online], 

	 Available: http://naist.cpe.ku.ac.th/wordcut/ 


